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@ Basistréager

Wichtig:

- Vor Erstgebrauch lesen

- Montage nur nach dieser Vorlage durchfiihren
- Im Fahrzeug mitfihren

Hinweis:

Die zulassige Dachlast, bei Hecktrager die zulassige Stutz-
last bzw. Traglast, darf nicht Giberschritten werden. (Die
Angaben Uber die zulassige Dachlast siehe Betriebsan-
leitung des Fahrzeugs). (Die Angaben Uber die zulassige
Statzlast bzw. Traglast siehe Typenschild).

Die Dachlast setzt sich aus dem Gewicht des Basistrégers +
Gewicht des Aufbautrédger und der Ladung zusammen.

Die Stltz-/Traglast setzt sich zusammen aus dem Eigen-
gewicht des Hecktragers und der Ladung.

Nach kurzer Fahrstrecke und in regelméaBigen Abstanden
sind die Tréager und die Ladung auf ihren festen Sitz hin zu
prifen.

Seitenwindempfindlichkeit, Kurven- und Bremsverhalten:
Bei Transport von Lasten (Dach-/Hecklasten) &ndert sich
das Fahrverhalten des Fahrzeuges. Aus Sicherheitsgriinden
wird empfohlen, nicht schneller als 120 km/h zu fahren bzw.
die jeweiligen nationalen Geschwindigkeitsbegrenzungen
sind zu beachten.

Gewicht des Trégers:
10 kg

Hinweis:

Aus Grunden der Sicherheit anderer Verkehrsteilnehmer
und der Energieeinsparung sollten Trager bei Nichtbenut-
zung abgenommen werden.

Basis rack

Important:

- Read these instructions before the rack

- Only fit the rack as described in these instructions
- Keep these instructions in the car

Please note:

The permissible roof load, or for rear racks, the permissible
nose or load weight, must not be exceeded. (See the owner’s
manual for details of the roof load). (See the model plate for
details of the nose weight and load weight).

The roof load is made up of the weight of the basic rack and
the weight of the aattachment rack and payload.

The nose weight/Load weight is made up of the weight of the
rear rack and the payload. After driving a short distance and
at regular intervals thereafter, check the racks and the load
to ensure that they are secure.

Side wind sensitivity, cornering and braking:

When carrying loads (on the roof or rear), the car will handle
differently. For safety reason we recommend that you do not
drive at speeds exceeding 120 kph or the relevant national
speed limits.

Weight of the rack:
10 kg

Please note:

For the safety of other road users and to reduce fuel con-
sumption, the racks should be removed when they are not in
user.

® Support de base

Important:

— Alire avant le premiére utilisation

- N’effectuer le montage que d’aprés ce dessin-modeéle
— A conserver dans le véhicule

Avertissement:

La charge admissible sur le toit, la charge d’appui admissi-
ble pour la galerie arriére ou la charge pouvant étre portée,
ne doivent pas étre dépassées. (Pour les informations con-
cernant la charge admissible sur le toit, se reporter a la
notice du véhicule). Pour les informations concemant la
charge admissible supportée ou la charge pouvant étre por-
tée, se reporter a la plaque signalétique). La charge sur le
toit est composée du poids du base + poids du porteur
supérior et du chargement.

La charge d’appui et la charge a porter se composent du
poids de la galerie arriére elle-méme + poids du charge-
ment. Aprés avoir parcouru peu de trajet, puis ensuite péri-
odiquement il faut vérifier que les porteurs et la charge sont
toujours bien fixés.

Sensibilité au vent latéral, comportement dans les virages
et au de freinage:

Lors du transport de charges (charge sur le toit/charge a
I'arriére), le comportement du véhicule est modifié. Pour des
raisons de sécurité, nous vous conseillons de ne pas dépas-
ser 120 km/h, ou bien de respecter la limitation de vitesse
nationale du pays.

Poids des galeries:
10 kg

Avertissement:

Eu égard a la sécurité des autres usagers de la route et aux
économies d’énergie, les galeries devrait étre enlevées lors-
qu’elles ne sont pas utilisées.

@ Basisdrager

Belangrijk:

— voor het eerste gebruik doorlezen

— montage uitsluitend volgens deze aanwijzing uitvoeren
- in de auto meenemen

Aanwijzing:

De maximaal toegestane daklast, bij de achterdrager de
maximaal toegestane steunlast resp. draaglast mag niet
worden overschreden (de gegevens m.b.t. de maximaal toe-
gestane daklast: zie gebruiksaanwijzing van de auto). (De
gegevens m.b.t. de maximaal toegestane steunlast resp.
draaglast. Zie typeplaatje). De daklast bestaat uit het gewicht
van de basisdrager + gewicht van de opbouwdrager en de
lading. De steun-/draaglast bestaat uit het eigen gewicht van
de achterdrager en de lading. Na een korte rijtraject en in
regelmatige intervallen dient worden gecontroleerd of de
dragers en de lading goed vast zitten.

Zijwindgevoeligheid, bocht- en remgedrag:

Bij het transporteren van lasten (dak-/achterlasten) veran-
dert het rijgedrag van de auto. Om veiligheidsredenen wordt
aanbevolen niet sneller dan 120 km/u te rijden resp. de
betreffende nationale snelheidslimieten na te leveren.

Gewicht van de drager:
10 kg

Aanwijzing:

Om wille van de veiligheid van de overige verkeersdeelne-
mers en van de energiebezuiniging dienen dragers van de
auto te worden verwijderd wanneer ze niet worden gebruikt.



@ Grundbeerer

Vigtigt:

- leeses inden forste brug

- montage ma kun foretages i henhold til denne vejledning
- skal medfgres i bilen

Henvisning:

Det tilladte lees pa taget, ved brug af haekbagagebaerer den
tilladte belastning, méa ikke overskrides. (Oplysningerne
vedrarende det tilladte lees pa taget findes i bilens manual.)
(Oplysningerne vedrgrende den tilladte belastning findes pa
typeskiltet.)

Laesset pa taget bestar af beererens montageelementer +
selve bagagebeereren og laesset tilsammen.

Laesset/ belastningen bestar af haekbagagebeererens egen-
veegt og laesset. Bagagebeererne og laesset skal efter kort
korsel og derefter med jeeavne mellemrum kontrolleres med
hensyn til korrekt montage og placering.

Folsomhed overfor vind fra siden, reaktion i kurver og ved
bremsning:

Under transport af lees (tag-/heeklees eendres koretgjets
reaktioner. Af sikkerhedsgrunde anbefales det ikke at kare
hurtigere end 120 km i timen, de pageeldende nationale
hastighedsbegreensninger skal til enhver tid overholdes.

Beererens vaegt:
10 kg

Henvisning:

Med hensyn til andre trafikanters sikkerhed og for at spare
pa energi skal bagagebeererne afmonteres, nar de ikke bru-
ges.

® Basisstativ

Viktig:

- Les anvisningen for forstegangs bruk

- Montering ma kun utfgres infalge anvisningen
- Anvisningen oppbevares i bilen

Henvisning:

Tillatt taklast, for hekkstativ tillatt statte- hhv. baerelast, ma
ikke overskrides.

(Henvisning tillatt taklast, se bilens driftsanvisning). (Henvis-
ning tillatt stotte-hhv. beerelast, se typeskiltet).

Taklasten er sammensatt av basisstativets vekt + vekten av
tilleggskomponenten med last. Stotte-/baerelasten er sam-
mensatt av hekkstativets egenvekt og last.

Etter en kort kjorestrekning og i regelmessige avstander ma
det kontrolleres, at stativ og last sitter riktig fast.

Hvordan & forholde seg i sidevind, i svinger og ved brems-
ing:

Ved transport av last (tak-/hekklast) endres kjoretoyets
reaksjon. Av sikkerhetsgrunner anbefales det derfor, ikke &
kjore fortere enn 120 km/h, hhv. & beakte nasjonal hastig-
hetsbegrensning..

Stativets vekt:
10 kg

Henvisning:

Av sikkerhetsgrunner overfor andre trafikkanter og pga.
energisparing anbefales det & fjerne stativet nar dette ikke er
i bruk.

@ Takracke basmodell

Viktigt:

- L&s noga igenom dessa anvisningar fére forsta anvandning.
- Montering far endast ske enligt dessa anvisningar.

- Forvara bruksanvisningen i fordonet.

Please note:

Den hogsta tillatna takbelastningen, fér bakvagnsracken,
den hogsta tillatna bakvagnsbelastningen, far inte 6verskridas.
(Uppgifterna om den hogsta takbelastningen, se fordonets
instruktionsbok). (Uppgifterna om den hogsta tillatna
bakvagnsbelastningen, se typskylten).

Takbelastningen &r den totala vikten av basracket + tillbehér
+ lasten.

Bakvagnsbelastningen &r den totala vikten av bakvagns-
rackets egenvikt och lasten. Kontrollera racket och lasten
att de sitter som de ska efter en kort tids kérning, darefter
i regelbundna intervaller.

Kéanslighet for sidovind, kurv och bromsférhallande:
N&r man transporterar en last (tak/bakvagn) férandras
fordonets korférhallande. Av sdkerhetsskal rekommenderar
vi att inte kora fortare an 120 km/tim eller féljer gallande
hastighetsbegransning.

Takrackets vikt:
10 kg

Anvisning:

Av sdkerhetsskal for att andra inte ska kunna skadas och
for att spara energi, bér man alltid ta av racket nér man inte
anvéander det

@ Perustaakkateline

Tarkeda:

- Luettava ennen ensimmaista kayttokertaa

— Asennus suoritettava tdmé&n ohjeen mukaisesti
- Pidettéava aina mukana

Huomaa:

Suurinta sallittua kattokuormaa, perékuljetustelineissa suu-
rinta sallittua aisa-/kantokuormaa ei saa ylittaa.

(Katso ajoneuvon kaytdohjeesta tiedot suurimmasta sallitu-
sta kattokuormasta).

(Katso tyyppikilvesta tiedot suurimmasta sallitusta aisa- tai
kantokuormasta).

Kattokuormitus koostuu perustaakkatelineen, lisdtelineen ja
kuorman yhteispainosta.

Tuki-/kantokuormitus koostuu pyéréankuljetustelineen oma-
painosta ja kuorman painosta.

Telineiden ja kuorman Kiinnitys on tarkastettava lyhyen ajo-
matkan jélkeen ja sdannéllisesti matkan aikana.

Sivutuuliherkkyys, ajokayttaytyminen mutkissa ja jarrutet-
taessa:

Kuormia (katto-/takakuormia) kuljetettaessa ajoneuvon ajo-
kayttadytyminen muuttu. Turvallisuussyista suosittelemme
korkeintaan 120 km/h ajonopeutta tai voimassa olevien kan-
sallisten nopeusrajoitusten noudattamista.

Telineen paino:
10 kg

Huomaa:
Muiden tienkayttdjien turvallisuuden takaamiseksi ja ener-
gian saastamiseksi telineet tulee poistaa, kun niita ei kayteta.



@ Porta-oggetti di base

Importante:

- leggere prima del primo utilizzo

- effettuare il montaggio solo in conformita con la presenti
istruzioni

- portare le presenti instruzioni con sé nella macchina

Avvertenza:

Il carico ammesso sul tetto e, nel caso del portabagagli post-
eriore, il carico di appoggio o il carico da portare ammesso
non devono essere superati. (I valori di peso massimo
ammesso sul tetto sono indicati nel Manuale d’uso del vei-
colo). (I valori del carico di appoggio e/o carico da portare
massimo ammesso sono indicati sulla targhetta identifica-
tiva). Il carico sul tetto & composto dal peso del portabagagli
di base + peso del portabagagli specifico nonche dal carico.
Il carico di appoggio/carico da portare € composto dal peso
proprio del portabagagli posteriore e dal carico. Bisogna
controllare dopo pochi chilometri e comunque regolarmente
che i portabagagli e il carico siano fissati bene.

Sensibilita al vento laterale, comportamento in curva e in
frenata:

Quando si trasportano di carichi (carichi sul tetto e poste-
riori) il comportamento di guida del veicolo cambia. Per
motivi di sicurezza si consiglia quindi di non supetare i 120
km orari e/o di rispettare comunque i rispettivi di velocita
nazionali.

Peso del portabagagli:
10 kg

Avvertenza:

Per motivi di sicurezza nei confronti di altri utenti della strada
e per risparmiare energia si consiglia di togliere i portabaga-
gli quando non si usano.

® Portaequipajes basico

Importante:

- Leer antes de la primera utilizaciéon

- Realizar el montaje solamente segun estas instrucciones
— Conservar en el vehiculo

Nota:

No se debe sobrepasar la carga admisible en la baca o, en
el caso del portaequipajes trasero, la carga de apoyo admi-
sible. (Los datos sobre la carga admisible en la baca figuran
en las instrucciones de uso del vehiculo). (Los datos sobre
la carga o carga de apoyo admisible figuran en la placa de
caracteristicas). La carga en la baca se compone del peso
del soporte basico + el peso del portaequipajes superpuesto
y de la carga. La carga/carga de apoyo se compone del peso
propio del portaequipajes trasero y de la carga. Al cabo de un
corto recorrido y en intervalos regulares, los portaequipajes
y la carga deben examinarse en cuanto a su firme asiento.

Sensibilidad al viento lateral, comportamiento en curvas y
en el frenado:

En caso de transporte de cargas (cargas en la baca/trase-
ras) se modifica el comportamiento de conduccioén del vehi-
culo. Por razones de seguridas, se recomienda no sobrepa-
sar una velocidad de 120 km/h, observando los limites de
velocidad nacionales.

Peso del portaequipajes:
10 kg

Nota:

Por razones de la seguridad de los demas de la carretera'y
para ahorra energia, los portaequipajes deberian desmon-
tarse cuando no vayan a ser utilizados.

® Suporte de base

Importante:

- Por favor, leia antes da primeira utilizacdo

- Faga a montagem exclusivamente de acordo com estas
indicagoes

- Transporte-o0 no automoével

Nota:

Nunca exceda a carga maxima permitida para o tejadilho e,
nos porta-bagagens traseiros, a carga de apoio permitida.
(As indicacOes sobre a carga maxima permitida para o teja-
dilho encontram-se no Manual de Instru¢cdes do veiculo).
(As indicacdes sobre a carga maxima de apoio permitida
encontram-se na chapa de caracteristicas). A carga maxima
permitida para o tejadilho € composta pelo peso do suporte
de base + peso da caixa e da carga. A carga de apoio é
composta pelo peso préprio do porta-bagagens traseiro e
pela carga. Ap6s uma deslocacéo curta e a intervalos regu-
lares, verifique a boa fixacdo dos porta-bagagens e da carga.

Sensibilidade ao vento lateral, comportamento em curva e
na travagem:

Durante o transporte de cargas (no tejadilho/na parte de
tras), o comportamento do veiculo sofre alteragdo. Por moti-
vos de seguranca, recomendamos que ndo seja ultrapas-
sada a velocidade de 120 km/h, respeitando sempre as limi-
tacdes de velocidade em vigor em cada pais.

Peso do porta-bagagem:
10 kg

Nota:

Tento em vista a seguranga de outros utilizadores da via
publica e a economia de energia, os porta-bagagens devem
ser desmontados se nédo forem precisos.

Baoikoi ¢popeig

ZnMavTikn unédeign:
— AlaBdaoTte auTEQG TIG 0dNnYieg mpLv arnd Tnv mp®TN XPnon.
— EkteA€oTe TN ocuvapuoAdynon tng oxdpag uévo cludwva
ME TIg TTapouloeg utiodeikelq.
— Tnpeite p€OQ OTO AUTOKLVNTO OAG AUTEG TIG OONYLEG.
Odnyia:
Aev emutpénetal n uméPPBaon TOU KATA avidTATO OPLO ETUTPEMOUE-
vou Bapoug opTwang TnG OKEMNS TOU AUTOKIVATOU Kal, 0
nepIMTwon epapuoyng piag omniobiag oxdpag amookeudv, TOU KAtd
avwTato 6pLo eMITPENMOUEVOU PopTiou OTAPIENG Kal dpopTiong. (Ot
TILEGQ TOU KaTA aveTaTo OPLO EMITPETIONEVOU BAPOUG KATATIOVNONG
NG OKEMNQ BpAokovTal Ypaupéveg 0To GUAANASLO 0O YLDV AELTOUP-
yiag Tou autoKivATou 0ag). (Ot TipéG Tou Katd avétaTo Oplo ETILTPE-
noépevou epopTiou oTHPLENG Kat pOpTIONG BpiokovTal YPauUEVES
OoTNV MVaKLda TG OUOKEUTG). To OUVOALKO BApog pOpTWONG NG
oKemm g anoteAettal and 1o BApog TNG BACIKAG KATAOKEUT|G TOU
dopéa popéa NG axdpag, and to BAPog TNG OXAPAG ATIOOKEUWY Kal
and 1o fApog Twv anockeuwv. To BApog otrpLEng/eoépTwOng arno-
TeAeital and 1o 1010 BApog Tou oticblou popéa Kat and to Bapog
TV anookeuwv. Metd amnd éva oUVTOUO XPOVIKS dLAoTna TIOPELAG
ME TO QOPTWHEVO AUTOKLYNTO KAl apydTEPA KATA TAKTIKA OlA0TH-
pata nmpénel va eAEyXovTal ol 0XAPEQ Kal oL anookeuég, 6oov adpopd
Tn 0TafepdTNTA TOUG.
Euaiobnoia katd Tng emdpaong mAayinv avéuwv, oe aTpodEg Kai
KaTd To ppevapioya:
Katd ™ petadopd popTiwv (emdvw OTn OKETNA KAl OTO OTti-
0610 HEPOG TOU AUTOKIVATOU) TIPOKUTITEL AAAQYT] OTN CUUTIE-
pLpopd Tou auTokLvTOU. 'ta Adyoug aoddAAelag 0ag ouvi-
OTAUE, va Pun odnydte pe Taxumnta peyaAutepn anod ‘20
XIALOUETPA TNV WPA, EVW TIPETIEL VA JLVETE BLAITEPN TIPOCOXM
OTOUG TOTIKoUG 0ag €BVIKOUG, TIou apopolV TIG ETITPETIONE-
VEG AVMOTATEG TAXUTNTEG.
Bdpog Tng oxapag armooKeEUWV:
10 kg
Odnyia:
MNa v aopdAela autwv, TIOU CUPETEXOUV 0T dnuocia
KUKAOGDOpPAQ, KaBwg emiong kat yia Adyoug eEolkovounong
evépyelag npémel va apatpouvTtal ard To auToKLvNTo oL
OXAPEG ArooKeuwyv, 6Tav deV XP1OLOoTIOI0UVTAL.



@ Zakladni nosié

Dulezité:

- Prectéte pfed prvnim pouziti

- Montaz jedin& podie této prediohy.
- Uchovejte ve vozidle.

Poukaz:

Pripustna celkova hmotnost zatizeni na stfe$e, u zadnich
nosicl ptipustné opérné nebo nosné zatizeni se nesmi pfe-
krogit.

(Udaje o pripustném zatizeni na stfes$e viz navod k pouziti
vozidla). (Udaje o pfipustném opérném resp. nosném zati-
Zeni viz typivy §titek).

ZatiZzeni na stfede se sklada z hmotnosti zakladniho nosicCe,
hmotnosti nastavce a nakladu.

Opérné/nosné zatizeni se skiada z vlastni hmotnosti zadniho
nosice a nakladu.

Nosite a naklad pfezkousejte vzdy po kratké jizdé a v pravi-
delnych &sovych intervalech na spravnou pozici.

Citlivost proti boénimu vétru, chovani vozidla v zatatkach a
pfi brzdéni:

S nakladem (na stfc$e, na zadni stran¢ vozidla) se vozidlo za
jizdy chova jinak. Z bezpe¢nostnich divoda doporucujeme
dodrzovat maximalni rychlosti 120 knvh a platnych omezeni
rychlosti.

Hmotnost nosice:
10 kg

Poukaz:

Z davodu bezpecénosti jinych t¢astnikt dopravy a z divodu
uspory energie doporucujeme, abyste nosi¢e v pfipad¢
nepouziti sundali.

bagaznik podstawowy

Uwaga:

- Przeczytaé przed pierwszym uzyciem.

- Montaz przeprowadza¢ tylko wedtug podanego wzoru.
- Instrukcje wozi¢ ze sobg w pojezdzie.

Wskazowka:

Nie wolno przekracza¢ dopuszczalnego obcigzenia dachu,
przy bagazniku tylnym dopuszalnego obcigzenia nosnego
wzglednie obcigzenia granicznego. (Dane o dopuszczalnym
obcigzeniu dachu - patrz instrukcja obstugi pojazdu.)
(Dane o dopuszczalnym obcigzeniu nosnym wzglednie
obcigzeniu granicznym - patrz tabliczka znamionowa.)
Obcigzenie dachu sktada sie z ciezaru bagaznika podstawo-
wego + ciezaru bagaznika do nadbudowy oraz fadunku.
Obcigzenie nosne/graniczne skiada sie z ciezaru wtasnego
bagaznika tylnego oraz tadunku.

Po krotkim odcinku jazdy, a nastepnie w regularnych odste-
pach czasu nalezy sprawdzac bagaznik i tadunek pod katem
ich statego zamocowania.

Czutos$é na wiatr boczny, zachowanie na zakretach i w cza-
sie hamowania:

Przy transporcie tadunkéw (tadunkéw dachowych/tylnych)
zmienia sie zachowanie pojazdu w czasie jazdy. Ze
wzgledow bezpieczenstwa zalecana jest jazda nie szybsza
niz 120 kmvh wzglednie przestrzeganie obowiazujgcych w
danym kraju ograniczen predkosci.

Ciezar bagaznika:
10 kg

Wskazowka:

Ze wzgledow bezpieczenstwa innych uczestnikow ruchu dro-
gowego oraz oszczednosci energii nalezatoby demontowad
bagazniki w przypadku ich nieuzywania.

Temel tasiyici

Onemli:

- lIk kullanimdan énce okuyunuz

- Montaji sadece bu érnegde gbre yapiniz
- Aracin iginde bulundurunuz

Uyari:

izin verilen ¢ati yUk{nin ve arka bagajlarda, izin verilen
destek veya tagima yikanin agiimamasi gereklidir.

(Izin verilen ¢ati yakuyle ilgili bilgiler icin aracin kullanma
talimatina bakiniz).

(Izin verilen destek veya tasima ykine iliskin bilgiler i¢ib tip
plakasina bakiniz).

Cati yuku, temel bagajin agirh@ + bagaj karoserisinin agirhg
+ ylkten ibarettir.

Destek/tasima yiiki, arka bagajin kendi agirhgt ile yikten
ibarettir.

Once kisa bir mesafenin ardindan, sonra diizenli araliklarda
bagajlarin ve ytiklerin iyi oturup oturmadid: kontrol edilmeli-
dir.

Yan riizgar hassasiyeti, viraj ve fren hareketi:

Yk tasirken (¢ati veya arka kisim yiku) aracin seyir hareketi
degisir. Emniyetle ilgili nedenlerden dolay1 120 km/saat
degerinin Uzerinde hiz yapilmamasi tavsiye olunur veya ilgili
tlkenin hiz sinirina dikkat edilmesi gereklidir.

Bagajin agirhgi:
10 kg

Uyai
Diger trafik istirakgilerin emniyeti ve eneriji tasarrufu agisin-
dan bagajlar kullaniimadiginda soékulmelidir.

® Alap tetétarto

Fontos:

- Els6 hasznalat elétt elolvasando6

- A szerelést csak ezen rajzmintalap alapjan végezzik
- Tartsuk a jarmuaben.

Utasitas:

A megengedett tetdterhelést, hatsé csomagtarto esetében a
megengedett tamasztd-, ill. tartoterhelést nem szabad til-
épni.

(A megengedett tetoterhelést lasd a jarmi hasznalati utasita-
saban.)

(A megengedett tamaszto-, ill. tartoterhelést l1asd a tipusta-
blan.)

A tetdteher az alaptarto a kiegészit6 tartd és rakomany
sulyabol tevédik éssze.

A tamasztoterhelés a hatso csomagtart6 € s a rakomany
stlyabol tevodik dssze.

Révid utszakasz megtétele utan, majd rendszeres idokézon-
ként a tartok és a rakomany megfelels rogzitettségét ellens-
rizni kell.

Oldalszél-érzékenység, kanyarodasi- és fékviszonyok:
Tetd- vagy hats6 csomagtarton térténd teherszallitas esetén
a jarmi menettulajdonsagai negvaltoznak. Biztonsagi okok-
b6l javasolt a 120 km/h-nal nem nagyobb sebesség. Il. a
mindenkori orszag sebességkorlatozasainak betartasa.

A tarté silya:
10 kg

Utasitas:
A t8bbi forgalomban résztvevo biztonsaga, és az energiata-
karékossag érdekében a hasnalaton kivli tartot szereljik le.



Osnovni nosaé¢

Vazno:

- Prije koriStenja nosaca pogledajte upute

- Nosa¢ montirajte samo na nacin opisan u ovim uputama
- Upute drzite u automobilu

Napomena:

Ne smije se prekoraciti dopusteno opterecenje za krovne ili
straznje nosace, dopustena tezina prednje strane ili tereta.
(Za pojedinosti o opterecenju krova pogledajte upute za
vlasnika). (Za pojedinosti o tezini prednje strane i tezini tereta
pogledajte plo€u s oznakom modela).

Opterecenije krova sastoji se od tezine osnovnog i priklju¢nog
nosaca i korisne nosivosti.

TeZina prednjeg dijela / tezina tereta sastoji se od tezine
straznjeg nosaca i korisne nosivosti. Nakon kraée voznje, a
nakon toga u pravilnim razmacima, provjerite nosace i
opterecenje kako biste se uvjerili da su sigurni.

Osjetljivost na bo¢ne vjetrove, skretanje i ko¢enje:

Kod prijevoza tereta (na krovu ili straga) automobil ¢e se
drugacije ponasati. Iz sigurnosnih razloga preporucujemo
da se ne vozite brzinom ve¢om od 120 km/h ili iznad vaZzeéih
propisa o ogranicenju brzine.

Tezina nosaca:
10 kg

Napomena:
Zbog sigurnosti drugih sudionika u prometu i smanjenja
potroSnje goriva nosace treba ukloniti kada se ne koriste.

@ OnpocTeH 6ara>kHuK

Ba)kHo:

- lMpoyeTeTe ykasaHuATa, Npean Aa uanonssare baraxkHuKa

- 3akpeneTe baraxkHMKa TOYHO MO OMNMcaHUA B Te3W yKa3aHuA
Ha4uH.

- lMaseTe Te3n ykasaHuA B Konata

Wmaiite npeaBua;

He TpAbBa ga ce HagBuwasaT fONYCTUMUAT TOBap 3a
NoKpmMBa, a 3a 3a4H1A Kanak - 4ONyCTUMUAT TOBap Ha
3a4HuA Kanak unun obwma Tosap. (Buxte B pbKOBOACTBOTO
3a cobCcTBEHMKa Ha aBToMobuna 3a AaHHW 3a ToBapa Ha
nokpuea). (BuxTe ToBapa Ha 3a4HMA Kanak 1 obLmaA Tosap
Ha Tabenkara 3a mogena).

ToBapbT Ha NOKpMBa e cOop OT TErNOTO Ha ONPOCTEHUA
6ara>kHuK, TErMOTO Ha HocelaTa My paMka 1 Nones3Hua My
ToBap.

ToBapbT Ha 3a4HMA Kanak e cbop OT TernoTo Ha baraxkHVKa
3a 3a4€eH Kanak 1 nonesHua My Toeap. Cnen usmvHasaHe
Ha KpaTKO pa3CcToAHMe, a cfeq ToBa — Ha onpeaeneHu
WHTepBanu, NposepABanTe baraxxHuuuTe 1 ToBapa, 3a aa
CTe curypHu B obesonacABaHeTo M.

YCTOMYMBOCT NP CTPaHUYEH BATHP, 3aBOU U CNUpaHe:
Korato e HaTtoBapeH (Ha NokpuBa Unu Ha 3a4HNA Kanak),
aBTOMOOMTBT Ce AbPXK N0 pasnnyeH HavmH. OT
CbobpaxkeHusa 3a 6e30MacHOCT nNpernopbyBamMe Aa He KapaTe
CbC CKOPOCT, No-Bucoka oT 120 KM/Y nnm oT CbOTBETHOTO
orpaHuMyeHne Ha CKOpoCTTa Ha MbTA.

Terno Ha 6ara)kHuka:
10 kr

WmainTte npeaBua;

Mopaam cbobpaxeHuA 3a 6esonacHocTTa Ha apyrute
y4aCTHULM B ABMKEHMETO U 3a CHUXKaBaHe Ha pasxoaa Ha
ropueo baraxkHuuute TpAbBa Aa ce AEMOHTUPAT, KOraTo He
ce 13non3Bear.
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Portbagaj acoperis (model de baza)

Important:

- Cititi instructiunile inainte de uz

- Montati portbagajul conform acestor instructiuni
- Pastrati instructiunile in autovehicul

Va rugam luati aminte:

Greutatea maxima admisa pe acoperisul masinii, pentru
suporturile montate pe bara sau usa din spate incarcatura
maxima admisa, nu trebuie depasita.

(Consultati manualul autovehiculului pentru detalii privitoare
la greutatea maxima permisa de acoperis).

(Consultati eticheta specifica modelului autovehiculului referitor
la greutatea maxima admisa pe bara/usa din spate a masinii)
Greutatea totala permisa de acoperis este alcatuita din
greutatea portbagajului, a accesoriilor si a incarcaturii.
Greutatea totald admisa pe bara/usa din spate este alcatuita
din greutatea suportului plus incarcatura montata pe el.
Controlati portbagajul si incarcatura dupa ce ati condus o
perioada de timp, apoi la intervale regulate, pentru a va asigura
ca montajul a fost facut corespunzator.

Sensibilitate la vint lateral, viraje si frinare:

Cind transportati incarcaturi (pe portbagajul de acoperis sau
suportul montat pe bara/usa din spate) autovehiculul va
raspunde diferit la comenzi. Pentru motive de siguranta va
rugam sa nu depasiti viteza de 120 km/h.

Greutatea portbagajului:
10 kg

Va rugam luati aminte:
Pentru siguranta circulatiei si a reducerii consumului de
carburant e recomandat ca portbagajul sa fie demontat in

OCHOBHOE KpeneXHoe YCTPOWCTBO

BaxHo:

- nepep nepBbIM NCMNONb30BaHNEM NPOYECTb

— MoHTaX BbINOJIHATb TOJIbKO B COOTBETCTBUM C HACTOSILLNM
obpasuom

— XpaHuTb B aBTOMObOUNe

YkasaHue:

He paspeluaeTtcs npeBblaTh 4ONYCTUMYIO HArpyaKy Ha
KpbILLY, B Crly4ae yCTaHOBKM 2aHero 6ara)kHnka — aony-
CTUMYIO OMOPHYH UITN HECYLLYIO Harpyaky. (JaHHble gony-
CTUMOW HarpyaKm Ha Kpblly cogep)xatca B PykoBoacTse no
aKcnnyaraumm aBTomobuns). (JaHHble JonyCTMMON
OMOPHOW UIN HECYLLEN HarpyaKn CM. TUMOBOW LUMTOK).
Harpyaka Ha Kpblwy onpeaensietcs obLien cymmon seca
OCHOBHOIO AepXxaTeusi + Bec HafCTPOEYHO-Iro Aepxxatens
n 6ec rpyaa.

OnopHas/Hecywas Harpyaka onpeaenseTcsi obLien cyMmomn
CcO6CTBEHHOro Beca aagHero 6ara)kHuka u Bec rpyaa.
Mocne KopoTkoro npobera, a TakXke B perynspHbIX Npo-
MeXXyTKax, MPOBEPUTb MPOYHOCTb KpensieHnsi 6ara)kHMKnB
u rpyaa.

YyBCTBUTENBHOCTb K GOKOBOMY BETPY, peakums abTomo-
6unsi Ha NoBOpPOTax 1 BO BpeMsi TOPMOoXkeHW: Mpu TpaHc-
NOPTUPOBKE rPy30B (Ha Kpbiwe / caaan) peakuusi aBTOMO-
6uns Bo Bpems eaabl MeHseTca. o coobpaxxeHnsm 6e30-
NacHOCTU HEe PEKOMEHAYETCSH ABUraTbCsl CO CKOPOCTbIO
6onee 120 km/ 4, nnu >ke Heob6xoaMmMo cobnoaaTb COOT-
BETCTBYHOLMNE HALMOHaN 1HbIe OrpaHNYeHNs1 CKOPOCTU.

Bec 6apa)Huka:
10 kr

YkasaHue:

Mo coobpakeHnsam 6€30MacHOCTU APYHUX YHACTHMKOB
LOPOXKHOIO ABMKEHMS, a TakXKe ANl 9KOHOMUN SHEPI TN
pPeKOMeHAyeTCsi CHMMab 6ara)kHuK B criy4ae ero HeHago6-
HOCTMW.



@ Pagrindinis stovas

Svarbu:

- Prie$ naudojant pirmg kartg prasom perskaityti informacijg
- Montaza atlikti tik pagal Siuos nurodymus

— Turékite su savimi automobilyje

Pastaba:

Didziausios leistinosios stogo apkrovos, uzpakalinése baga-
zinése - leistinosios atraminés apkrovos arba leistinosios
laikan¢iosios apkrovos vir8yti negalima. (Leistinoji stogo
apkrova nurodyta transporto priemonés eksploatacijos
informacijoje). (Leistinoji atraminé arba laikanc&ioji atrama
nurodyta firmos lenteléje).

Stogo apkrova susideda i§ pagrindinio stovo + ant jo mon-
tuojamos bagazinés ir transportuojamo krovinio svorio. Atra-
miné /laikancioji apkrova susideda i$ uzpakalinés bagazinés
grynojo svorio ir krovinio svorio.

Nuvaziavus nedidelj atstumg bei reguliariai reikia patikrinti
bagazines ir krovinj, ar jie gerai pritvirtinti.

Jautrumas Soniniam véjui, manevringumas, stabdymo
savybés

Transportuojant krovinius (ant stogo/uzpakalinégje bagazinéje)
keic¢iasi automobilio vaziavimo ypatybés. Saugumo sumeti-
mais rekomenduojama vaziuoti ne didesniu kaip 120 km/h
greiciu, taip pat laikytis nacionaliniy greic¢io apribojimu.

Bagazinés stovo svoris:
10 kg
Pastaba:

Kity eismo dalyviy saugumo sumetimais bei dél energijos
taupymo priezas¢iy nenaudojant bagaziniy jas reikéty nuimti.

@ Pamatturétajs

Svarigi:

- Pirms pirmas lietoSanas izlasit lietoSanas pamacibu
- Montazu veikt tikai saskana ar priekSrakstu

— Pamacibu uzglabat automobilt

Noradijumi:

Nekad nedrikst parsniegt parvadasanai uz jumta pielaujamo
kravu, bet izmantojot aizmugures bagazas sistéemu - pielau-
jamo balsta jeb neso$o kravu. (Pielaujamas jumta kravas
datus atradisiet ekspluatacijas instrukcija). (Pielaujamas
balsta jeb neso8as kravas datus atradisiet uz modela
plaksnites).

Jumta krava sastav no jumta bagaznieka pamatturétaja
svara + virsbuves konstrukcijas un parvadajamo priek8metu
svara.

Balsta jeb neso&a krava sastav no masinas aizmuguré stipri-
namas pamatkonstrukcijas un parvadajamas kravas svara.
Regulari, ik péc neliela cela posma parbaudit bagazas kon-
strukcijas stabilitati un kravas stiprinajumu.

Jutiba pret sanvéju, vadamiba pagriezienos un bremzésa-
nas laika:

Automobilim (uz jumta/masinas aizmuguré) parvadajamas
kravas iespaida izmainas vadamiba. Lai netiktu apdraudéta
satiksmes dro8iba, nav ieteicams braukt atrak par 120 km/h
evil. nepiecieSams ievérot nacionalos atruma ierobezojumus.

Turétaja svars:
10 kg

Noradijumi:

Lai neapdraudétu citus satiksmes dalibniekus un ietaupitu
degvielas patérinu, bagazas stiprinajumus, ja nav vajadzi-
bas, ieteicams no automila nonemt.

@ PShiraam

Oluline:

- enne raami kasutamist lugege labi juhised
- paigaldage raam nende juhiste kohaselt

- hoidke neid juhiseid autos

Pange tdhele:

Lubatud katusekoormust voi tagaraamide koormust, samuti
lubatud esiosa vdi koormuse kaalu ei tohi Uletada.
(Katusekoormuse kohta vt omanikujuhendit). (Esiosa kaalu
ja koormuse kaalu kohta vt mudeli andmeplaati).
Katusekoormus moodustub pohiraami kaalust ja lisaraami
kaalust ning kandevdimest.

Esiosa kaal /koormuse kaal moodustub tagaraami kaalust
ning kandevdimest. Tagamaks raamide ja koormuse turvalisust,
kontrollige neid pérast lihikese vahemaa labimist, seejarel
regulaarsete intervallide tagant.

Tundlikkus kiilgtuule suhtes, kurvide ldbimine ja
pidurdamine:

Koormusega (katusel véi taga) kaitub auto erinevalt. Soovitame
ohutuse huvides mitte séita kiiremini kui 120 km/h vai kehtiv
Kiirusepiirang.

Raami kaal:
10 kg

Pange tdhele:
Teiste juhtide ohutuse ja kitusekulu vahendamise huvides
votke raamid maha, kui neid ei kasutata.

Osnovni prtljaznik

Pomembno:

- Pred pritrjevanjem prtljaznika preberite navodila
- Prtljaznik pritrjujte tako kot piSe v navodilih

- Navodila imejte v vozilu

Pozor:

Pazite, da v nobenem primeru ne preobremenite strehe oz.
vleCne kljuke vasega vozila. (Podatek o nosilnosti strehe dobite
pri proizvajalcu vasega avtomobila.) (Podatek o nosilnosti
kljuke dobite pri proizvajalcu vle€ne kljuke). Nosilnosti strehe,
ki jo doloCa proizvajalec vasSega vozila, v nobenem primeru
ne smete prekoraciti. Prav tako ne smete v nobenem primeru
prekoraciti nosilnosti vie€ne kljuke, ki jo dolo¢a proizvajalec.
Pri obremenitvi strehe, morate poleg teze vasega tovora
upostevati Se tezo osnovnega prtljaznika in tezo nosilcev
tovora. Pri obremenitvi vie€ne kljuke morate poleg teze vasega
tovora upoStevati Se tezo osnovnega prtljaznika za na vle¢no
kljuko.

Da je tovor dobro pritrjen, preverite Ze po kratkotrajni vozniji.
Preverjanje ponovite v primernih ¢asovnih intervalih.

Vpliv bo€nega vetra, voznja v ovinkih in zaviranje:

Kadar na vozilu prevazate tovor (na strehi ali vie€ni kljuki), so
vozne lastnosti vozila spremenjene. Iz varnostnih razlogov
priporo¢amo, da ne prekoracite hitrosti 120 km/h oziroma se
drzite veljavnih cestnoprometnih predpisov.

Teza prtljaznika:
10 kg

Pomembno:
Kadar prtljaznika ne uporabljate, ga zaradi varnosti in varénosti
odstranite.
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Dolezité:

- Pred pouzitim nosica si precitajte navod

- Nosi¢ upevnite len tak, ako je rozpisané v navode
- Navod uschovajte v aute

Upozornenie:

Pri pouziti zadného nosi¢a nesmie byt prekrocené povolené
zatazenie strechy, alebo zadnej ¢asti vozidla. (Informécie o
maximalnom povolenom zataZeni strechy najdete v manuali
k vozidlu). (Informacie o hmotnosti nosi¢a a povolenom
zatazeni najdete na Stitku nosica).

Hmotnost zataZe strechy sa sklada z hmotnosti zakladného
nosi¢a a hmotnosti prislusenstva a nakladu.

Hmotnost vybavenia na zadnej ¢asti sa sklada z hmotnosti
zadného nosic¢a a nakladu. Po niekolkych kilometroch a
nasledne v pravidelnych intervaloch skontrolujte nosi¢ a
vybavenie, aby ste sa uistili, Ze su dobre zabezpecené.

Citlivost na boény vietor, zata¢anie a brzdenie:

Pri preprave nakladu (na streche alebo zadnej ¢asti) sa bude
auto chovat inak. Z bezpe¢nostnych dévodov doporucujeme,
aby maximalna rychlost neprekrogila 120 km/h alebo prislusné
zékonom stanovené rychlostné limity v danom State.

Hmotnost nosica:
10 kg |

Dolezité:

Ak sa nosi¢ nepouziva, mal by byt z dévodu bezpecnosti
ostatnych uc€astnikov cestnej premavky a znizeni spotreby
pohonnych hmét z auta odstraneny.

— Check NEW UPDATES = www.ifz-berlin.de
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